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of Norwich, acknowledging the receipt of the portion -which lie liîad assigned
to hima-îive of tho Apocryphal boo "-. About the sanie tirne, Geste, Bisheop
cf R.ochîester, 'writes, returning tlie Book of Psalnîs revised, -and express"Ig
a hope that the archibishop -%vi1l excuse is "rude handling of the Psalinîs."
This modest description of his work is not far froin the trufli. I have flot
altered the translation,"» le says, Ilbut wliere it givetlî occasion of an error,
as ini the first lsalijat the begcinîiing, 1 turn the pruterperfect teuse fite the
present tense, because the sense is too liard iii t]îe preterperfect tense.
in the Ne-w Testament one piece cf a Psalm is reported, 1 translate it iii t]he
Psaim according to, the translation thereof in the New Testamlent, fer the
avoiding of the offence that niay rise tu the peuple upon diverse translations. "
Sandys, Bishop of Worcester (father of the poet, George Sandys), writes on
the Otlî of February, 1566, anhîouincing that lie has completed lis portionî
(Kings and Chronicles) ; lie adds a criticisin on the Great i3ible-tliat Munster
had beenîfoliowed too mccliby tue traiislat.ors. Davies,Bl3iop of St. ThLvid's,
writes that lie rcceive-X the arclibishop's letter of Deexîber 6tl, 1565, tewards
the close of the following Fe.bruary, and the "lpiece cf the Bible " (Joshua,

witli Willam Salisbury amîd Thenias Huiatt, upoa the first Welsli tranislaition
cf the New Testamient, whicli was publislied iii 1.567. A letter frein
Ccx, ]Bishop of Ely, -%he ivas entrusted withi the.Aets cf the Aposties and
the Epistie te the Rlonans, shows a just appreciatiomi cf the mnagnit de
cf the task en which P'arker had -veîitîned. 'l 1 nwuld ivis]i," lie adds,
" that sucli usual wordls titat ve E glisli people be acquainted withi uiglit
stili romain in thecir fcrm and souiid, se far forth as the Hebrew willi well
bear. Inklîcrii ternis te be avoided. The tr-anslation of flic "crbs iii the
?salir3 te be used uîiiformlly in eue tense, &c. ; and if ye translate 1,onitasi
or utiscicordiax, te use it likewise iii ail places cf tlie Psalmnîs, &c"On the
Sth cf Octeber, 1568, Parker writes te Cecil, sending at the saine tinie a copy
cf the completed work, te bc presentedl te the Queen. IlBecause 1 would,-"
lie says te Cecii, Ilycu kuewoN ail, I lier-- send yen a -note tu si'gnify whe lirst
travailed in the divers bocks, tlougli after tiieni soi-ne otmer perilsing was ]îad;
the letters cf their naines bc partly aflixed iii the end of thieir bocks, iwhicli
1 thougit a policy te show thiiem, te inake thein more diligent, as answerable
for their deiugs. 1 have remueiîîbered you cf sucli observations as my first
lettors sent te theni (by your advicc) did sig-nify." The rides for the reviser.-
hetre roferred te were the fcflowing--" First, te folw tlue counmon Englisli
translation used iii the clînreles, and net tu recede froin it but whcure it varieth,
nmanifestly frein thc Ilebrew or Greek original. Itein, te use sections and
divisions in the tcxt as Pagniiie in ]lis translation uscth, aîîd for the Verity
(if the Hebrew te fellow the said Pagnine and Munster speciaily, and geiler-
ally otSerrs learned in the tongues. Iteni, to ninke ne bitter niotes upc» aîîy
text, or yet tc set dowîî auy deteriniuatioti iii places cf contreversy. Itein,
te note sucli cluapters and places as contain inatter of geiiealog-ies, or otiier
sucli places net edifying, withi sonie strike or note, that the reader iay cscw
thein in his public readizîg. Itein, tInt ail such words as sound iii the old
translation te any offenceocf liqlitness or ebscenity, lce xpressed with more
coinvenient terras aud phrases.'

It is a inatter of greater difficulty to detirmnine -with exactmîess w]îe were
the revisers of the sevemal1 bocks. Tfli letter just quoted contaixîs a list, and
nt thI- end of soino bocks iii tho newv Bible are initiais wvhich cani be identi-
lied with more or iless certaint.y. Uîîfortunatuly the list does îvit always
agice with the initiais ; but the discrepaucy uîay perliaps blecxplaiinod ly
tIe arclîbislhop's stateiînt thiat sonie books passed througls the bands cf mlore
than eue raviser. riroin the List ive lvarmi tInt Parker himseif neck
Genesis, Exodus, tIe first two Gospels, and the Pauline Epistles, ivitlî the
exception cf Rlomanîs and 1 Coriithiamîs. Loviticus anîd Nuiniers w~ere me-
'vised at Canterbury, probably by A. Picrson, te ivlioni Job and Proverbs
àise sem te have been ccînnîitted. Dcuteroîoiny -%vas piaced ini the bauds cf


